




















































Translation A Cultural Ting! 

An Exercise in Pan-Afrikan Translation 

 

Publication Errors Notice 

 

Talawa Adodo 

 

 
I found several errors in my chapter contribution in Cheikh Anta Diop’s Transdisciplinary 

Legacy: Impacts on Contemporary Africology (ed. Victor Oguejiofor Okafor 2026). These errors 

were not present in the revision draft that I had sent the editor of the volume and, further, I had 

not seen any finalized proofs prior to the publication of record. I notified the volume editor 

shortly after the release of the publication and he then immediately notified the publisher. The 

response by the publisher, forwarded to me by the editor. To put it concisely, the publisher cited 

logistical challenges of correction and concluded that the errors below did not qualify for a 

correction to be made (which I think is incorrect). So, I have attached this record to my 

electronic copy of the chapter, so that others are aware. 

 

I have listed the errors in terms of type. The “Phrase or Sentence Adjustment” is as indicated by 

the name refers to a word or punctation that needed to be added, removed, and/or replaced. The 

bolded and/or highlighted items and the phrase on the positive end of the greater than sign, i.e. >, 

show the correction that is needed. I noticed that the copy editors capitalized ‘english’ an ‘arab’ 

(which I did not do), but they did not address these typological errors – quite perplexing. The 

“Alignment Issues” refer to the alignment of the linguistic examples provided in the text which, 

if not known could confuse readers. Here, I simply display the correct alignment in the areas that 

are misaligned in the publication of record.  

 

 

Phrase or Sentence Adjustment 
 

P. 192  

• Dem Gud “are they good?” > “are you okay?”  

• Pan-Afrikan > PanAfrikan (this happened twice) 

• A so dem stie > A dem stie (correct phrasing is on Table 12.4)  

 

P. 197 

• A-element > a-element 

 

P. 199 

• Akan (Twi) > Akan-Twii 

 

P. 200: The last sentence on P. 200 “Consequently…” should be part of the previous paragraph as 

a closing sentence. 

 



Errors-Ch12-p.2 
 

Alignment Issues 
 

Example 13 (p. 196) 

 

                                       
rn       n(y)               (i)t(i)=s         ywiA 

name POSS.3MSG father=3FSG NAME 

(fi) ar fada niem Yuuya 

 

 

Example 14 (p. 197) 

 

             
ntf        pw  m   mAat 
3MSG  A    P   true 

A im fi chuu!  

 

 

Example 15 (p. 197)  

        
it=i   pw   ntf 
1SG A      3MS 

Im a mi fada 

 

 

Example 16 (p. 197) 

 

                               
Xr.wt=k                             m   pr=k 
Possession.FCOLL=2MS P   house=2MS 

Yu ting-dem (de) ina yu (h)ous 

 

 

Table 12.5 (p. 200)  

  
JA AK 

 

Saa Berɛ Yi 

“dem taim ya” 

 

Wa wi apm Mi wi nyam  

Wi wi nyam 

Mɛdidi (M-ɛ-didi) 

Yɛbɛdidi (Yɛ-bɛ-didi) 

 

(This is not the whole chart, I’m just showing the area where the problem is) 

 

 



Errors-Ch12-p.3 
 

Example 18 (p. 200) 

 

Ebri    die  yu    guod  dangki wan  die  im    wi        kik   yu 

Every day 2SG goad donkey one   day 3SG WWA kick 2SG  

“If you keep messin’ with dat donkey – he gon’ kick ya’.” 

 

 

Example 20 (p. 201) 

 

IG Anyi  mara 

 3PL   know.WA 

 

 

Example 22 (p. 202) 

 

                                                           
Xt.w                 Hr         gmgm        
Tree.MCOLL  WAG   crack                

 

 

Example 23 (p. 202) 

 

                          
m=t               wi    m        hAt          r    Kmt 
PTC=2FSG  1SG  WAG descend P    Kemet  

 

 

Example 31 (p. 207) 

 

                                                      
wAt=f                     xpr.ti                           m  wDb=f    
waterway=3MSG transform.WA-3FSG P shore=3MSG 

 

 

Example 32 (p. 207) 

 

                                
xpr=i               xpr                   xpr.w 
Become=1SG  bring forth     manifestation.COLUN 

 

 

Example 33 (p. 208) 

 

mi    nuo            se         yu   waahn mi 

1SG know.WA COMP  2SG want   1SG 

 

 



Errors-Ch12-p.4 
 

Example 35 (p. 208) 

 

                                 
rx.ki                   Tn           
know.WA-1SG 2FSG    

 


